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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

¢ This heater is not intended for use in bathroom, laundry areas and similar moist indoor locations.
Never locate heater where it may fall into a bathtub or other water container.

e Use this heater only as described in this manual. Any other use not recommended by the
manufacturer may cause fire, electric shock, or injury to persons.

¢ The output of this heater may vary and its temperature may become intense enough to burn
exposed skin. Use of this heater is not recommended for persons with reduced sensitivity to heat
or an inability to react to avoid burns.

Related to Use

¢ This heater is hot when in use. To avoid burns, do not let bare skin touch hot surface. Keep
combustible materials such as furniture, pillows, bedding, papers, clothes and curtains at least 3
feet (0.9m) from the front of the heater.

e Extreme caution is necessary when this heater is used by or near children or invalids and
whenever the heater is left operating and unattended.

¢ Do not operate any heater with a damaged cord or plug or after the heater malfunctions, has been
dropped or damaged in any manner. Discard heater or return heater to authorized service facility
for examination, electrical or mechanical adjustment, or repair.

* Do not use the heater outdoors.

¢ To prevent a possible fire, do not block air intakes or exhaust in any manner.

* Do not use on soft surface, like a bed, where openings may become blocked.

* A heater has hot and arcing or sparking parts inside. Do not use it in the areas where gasoline,
paint, or flammable liquids are used or stored.

* Do not insert or allow foreign objects to enter any ventilation or exhaust opening as this may
cause an electric shock or fire, or damage the heater.

e  Always unplug the heater when not in use.

*  Never tamper with the heater or attempt to fix it. Any tampering with, or modification of this
product can result in serious injury, death, or fire, risk of electric shock. Do Not open. No user
serviceable parts inside.

* DO NOT remove product labels that contain warnings or safety instruction.

¢ Before cleaning, or storage, or when not in use, turn the heater off and unplug it.
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Specifications

Power Hot Air (2000 Watts)
Warm Air (1400 Watts)

Voltage 220-240V

Current 50Hz

KNOWING YOUR TOWER HEATER
Body

Control Panel —_

Display ° Carry Handle

ON/OFF Switch

Air Outlet .
Air Inlet

Base /
Power Cord

Control Panel

Remote Control

¢ Basically the buttons are the same as the control panel.
e The . button is to Mute/Unmute the key tone.

USING YOUR TOWER HEATER

1. Place the heater on a level and flat surface.

2. Plug the heater into an electrical outlet.

3. Press the ON/OFF switch at the back to “1” to enter standby mode.
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Tap © on the heater/remote control to start working, tap again to stop.

Note:
e Ifthe PTC is working, the heater will work for another 30s after stop working, then enters
standby mode.
¢ No operation within 1 min, the screen will be auto-off. Tap any button to wake up the
screen.
Heating Levels

S Natural: The air output is in current ambient temperature.
S

Warm: The air output is warm air.
% Hot: The air output is hot air.

Temp Settings
e Press (© or @ to start setting output temperature (10-35°C).

Electrical Safety ¢ When the ambient temperature reaches the desired temperature, the PTC stops working;
¢ Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar coverings. Power ON/Standby When the ambient temperature falls below the desired temperature, the PTC resume
~ Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic area and where it Temperature Down ki icall ’
E S p a N @) | 1 5 will not be tipped over. (Min:10°C) working automatically.
e To prevent overloading a circuit, do not plug the heater into a circuit that already has other
appliances working. Temperature Up Heating Levels CLEANING AND STORAGE . . .
o Itis normal for the plug to feel warm to the touch; however, a loose fit between the AC outlet (Max:35°C) (Natural/Warm/Hot) WARNING: Always unplug the heater and wait until the heater cools down before cleaning
(receptacle) and plug may cause overheating and distortion of the plug. Contact a qualified and storing it!
electrician to replace loose or worn outlet.
. To disconnect the heater, first turn it off, then remove plug from outlet. Never pull by the cord. Oscillation Timer (0-12h, - Do not cleanse the heater body with water.
*  Always plug heaters directly into a wall outlet/receptacle. Never use with an extension cord or Start/Stop 0 = Timer . Wipe down the body with some neutral detergent with a soft cloth and wipe dry.
reloadable power tap (outlet/power srip). - Do not use any solvent such as gasoline.
. If your home has aluminum wiring, have a licensed electrician check your receptacle’s Aft b cleani it until the heat s drv bef . ori
connections. When using a 2000-watt heater, aluminum wire connections can cause a safety issue. - Alter each cleaning, V\Tal unti .e eater gets dry 'e ore using or s 0r1'ng'. '
- Place the heater back in the packing box to protect it from dust. Store it in a cool, dry location.
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TROUBLESHOOTING Fernbedienung - Wischen Sie den Korpus mit etwas neutralem Reinigungsmittel und einem weichen Tuch ab und
The heater fails to power on. DE wischen Sie ihn trocken.
*  Make sure the heater is securely plugged into the outlet. - Verwenden Sie keine Losungsmittel wie Benzin.
e Place the heater on a level and flat surface. Spezifikationen . e - Warten Sie nach jeder Reinigung, bis das Heizgerit trocken ist, bevor Sie es benutzen oder
e Press the heating level button to cancel temp settings; Set the temp above the ambient temp. Leistung HeiBluft (2000 Watt) verstauen.
Warmluft (1400 Watt) - Legen Sie das Heizgerit wieder in den Verpackungskarton, um es vor Staub zu schiitzen. An
The heater cannot be turned off. Spannung 220-240V einem kiihlen, trockenen Ort lagern.
Press the Power ON/Standby button to stop the heater from working. Stromnetz S0Hz

WISSENSWERTES ZU IHREM HEIZTURM

* Die Tasten sind im Grunde die gleichen wie auf dem Bedienfeld.

¢ Die Taste . dient dazu, den Tastenton stumm/laut zu schalten.

PROBLEMLOSUNG

Das Heizgeriit lisst sich nicht einschalten.

Korpus e Vergewissern Sie sich, dass das Heizgerit richtig in die Steckdose eingesteckt ist.
¢ Stellen Sie das Heizgerit auf einen ebenen und flachen Untergrund.
BENUTZUNG IHRES HEIZTURMS ¢ Driicken Sie die Heizstufen-Taste, um die Temperatureinstellungen aufzuheben; stellen Sie
. 5. Stellen Sie das Heizgerit auf einen ebenen und flachen Untergrund. die Temperatur so ein, dass sie iiber der Umgebungstemperatur liegt.
Anzeige Tragegriff . . . .
6.  Schliefen Sie das Heizgerit an eine Steckdose an.
7. Stellen Sie den AN-/AUS-Schalter auf der Riickseite auf "1", um in den Standby-Modus zu Das Heizgeriit lisst sich nicht ausschalten.
gelangen. Driicken Sie die Einschalten-/Standby-Taste, um das Heizgerit auszuschalten.
Luftauslass @ 8. Tippen Sie auf der Heizung/Fernbedienung auf ©, um den Betrieb zu starten; tippen Sie die
Taste erneut an, um ihn zu stoppen.
= |
Hinweis:
* Das Heizgerit lauft nach Abschalten noch 30s lang weiter und wechselt dann in den
H ‘i AN-/AUS-Schalter Standby-Modus.
Standful g * Erfolgt 1 Minuten lang keine Eingabe, geht der Bildschirm automatisch aus. Tippen Sie
auf eine beliebige Taste, um den Bildschirm aufzuwecken.
Stromkabel
Heizstufen
Bedienfeld 3 Natiirlich: Die Temperatur der abgegebenen Luft entspricht der aktuellen
Umgebungstemperatur.
% Warm: Die abgegebene Luft ist warm.
. % HeiB: Die abgegebene Luft ist heiB.
Temperatur Einschalten/Standby
verringern Temperatureinstellungen
+  Driicken Sie (¥ oder ), um die Temperatur der ausgegebenen Luft (10-35°C)
Temperatur erhdhen Heizstufen einzuste'llen. . . .
(Max:35°C) (Natiirlich/Warm/Hei) *  Wenn die Umgebungstemperatur die gewiinschte Temperatur erreicht, stellt das Heizgerit
seinen Betrieb ein; wenn die Umgebungstemperatur unter die gewiinschte Temperatur
fallt, nimmt das Heizgerit seinen Betrieb automatisch wieder auf.
Oszillation Ein/Aus Timer (0-12h,
0 = Timer REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG
ACHTUNG: Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das
Heizgerit abgekiihlt ist, bevor Sie es reinigen und verstauen!
- Reinigen Sie den Korpus des Heizgerits nicht mit Wasser.
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Télécommande - Apres chaque nettoyage, attendez que le radiateur soit sec avant de l'utiliser ou de le ranger.
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Spécifications

Puissance Air chaud (2000 Watts)
Air tiede (1400 Watts)

Tension 220-240V

Courant 50Hz

CONNAITRE VOTRE CHAUFFAGE COLONNE

Corps
Panneau de contrdle
Affichage Poignée de transport
Interrupteur
ON/OFF
Base

Panneau de contrdle

* Les boutons sont essentiellement les mémes que ceux du panneau de commande.

< Le bouton. permet de couper ou de rétablir le son des touches.

UTILISATION DE VOTRE CHAUFFAGE COLONNE

1. Placez l'appareil de chauffage sur une surface plane et horizontale.

2. Branchez l'appareil de chauffage sur une prise électrique.

3. Basculez l'interrupteur ON/OFF a l'arrié¢re sur "1" pour passer en mode veille.

4. Tapez@ sur le chauffage/télécommande pour allumer, tapez a nouveau pour arréter.
Note :

*  Sil’élément de chauffe PTC est actif, le chauffage fonctionnera encore pendant 30
secondes apres son arrét, puis entrera en mode veille.

«  Si vous ne faites rien pendant 1 minutes, 1'écran s'éteint automatiquement. Tapez sur
n'importe quel bouton pour réveiller I'écran.

Niveaux de chauffage

3 Naturel : La sortie d'air est a la température ambiante actuelle.
-8~ Tiéde : La sortie d'air est de I'air ti¢de.

% Chaud : l'air produit est de l'air chaud.

Réglages de la température

- Remettez 'appareil dans sa boite d'emballage pour le protéger de la poussiere. Rangez-le dans un
endroit frais et sec.

DEPANNAGE

L'appareil de chauffage ne se met pas en marche.

*  Assurez-vous que l'appareil de chauffage est bien branché a la prise de courant.

*  Placez l'appareil de chauffage sur une surface plane et horizontale.

*  Appuyez sur le bouton du niveau de chauffage pour annuler les réglages de la température ;
Réglez la température au-dessus de la température ambiante.

Le chauffage ne peut pas étre éteint.
Appuyez sur le bouton Power ON/Standby pour arréter le fonctionnement du radiateur.
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Specifiche

Potenza Aria Calda (2000 Watt)
Aria Tiepida (1400 Watt)

Tensione 220-240V

Corrente 50Hz

CONOSCERE IL RADIATORE A COLONNA
Corpo

Pannello di Controllo

Schermo Maniglia

Uscita dell’ Aria

Ingresso dell’Aria

I Interruttore ON/OFF |

%| Cavo di Alimentazione |

Base

Pannello di Controllo

- «  Appuyezsur¥ ou® pour commencer a régler la température de sortie (10-35°C). -
Baisse  de *  Lorsque la température ambiante atteint la température souhaitée, 1’élément de chauffe Temperatura Gt Accensione/Standby
température . A . ( . (Min: 10 °C)
Marche/Veille PTC s'arréte de fonctionner. Lorsque la température ambiante descend en dessous de la < N © ©® @ O
(Min:10°C) < @ o @© @ O . o T . S &2,
température souhaitée, I’élément de chauffe PTC reprend automatiquement son
Montée  en fonctionnement. Temperatura Su Livello di Riscaldamento
température (Max: 35 °C) (Naturale/Tiepido/Caldo)
(Max:35°C) Niveaux de chauffage NETTOYAGE ET STOCKAGE
(naturel/tiéde/chaud) AVERTISSEMENT : Débranchez toujours I'appareil et attendez que I'appareil refroidisse Avvia/Ferma Timer (0-12 h, 0
Démarrage/arrét . avant de le nettoyer et de le ranger! Oscillazione = Timer spento)
e Minuteur (0-12h, 0
de T'oscillation X
= Minuteur OFF) .
- Ne nettoyez pas le corps de 1’appareil avec de I'eau.
- Nettoyez le corps avec un détergent neutre a l'aide d'un chiffon doux et essuyez-le.
- N'utilisez pas de solvant tel que I'essence.
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Telecomando riporlo. Control Remoto

* Sostanzialmente i pulsanti sono gli stessi presenti sul pannello di controllo.

e Iltasto . serve per Silenziare/Riattivare i toni dei tasti.

UTILIZZO DEL RADIATORE A COLONNA

9. Collocare il radiatore su una superficie uniforme e piana.

10. Collegare il radiatore ad una presa di corrente.

11. Premere I’interruttore ON/OFF sul retro posizionandolo su “1” per entrare in modalita
standby.

12. Premere © sul radiatore o sul telecomando per avviare; premere nuovamente per spegnere.

Note:
¢ Se I’elemento riscaldante ¢ in funzione, il radiatore funzionera per altri 30 secondi dopo
essere stato spento, poi entrera in modalita standby.
¢ Se non vengono eseguite operazioni nel giro di 1 minuti, lo schermo si spegnera

automaticamente. Premere qualsiasi pulsante per riattivare lo schermo.

Livelli di Riscaldamento

5= Naturale: Esce aria a temperatura ambiente.
2% Tiepido: Esce aria tiepida.

% Caldo: Esce aria calda.

Impostazioni della Temperatura
e Premere © o ©) per iniziare ad impostare la temperatura in uscita (10-35 °C).
¢ Quando la temperatura ambiente raggiunge il livello desiderato, ’elemento riscaldante
smette di funzionare; quando la temperatura ambiente scende sotto il livello desiderato,
I’elemento riscaldante riprende automaticamente a funzionare.

PULIZIA E CONSERVAZIONE
ATTENZIONE: Scollegare sempre il radiatore dalla presa di corrente e attendere che si
raffreddi prima di pulirlo e conservarlo!

- Non pulire il corpo del radiatore con acqua.
- Strofinare il corpo con detergente neutro su un panno morbido e asciugare.
- Non utilizzare solventi come benzina.

- Dopo ogni pulizia, attendere che il radiatore si asciughi completamente prima di utilizzarlo o

- Rimettere il radiatore nella sua confezione per proteggerlo dalla polvere. Riporre in un luogo
fresco e asciutto.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

11 radiatore non si accende.

*  Assicurarsi che il radiatore sia collegato correttamente alla presa di corrente.

e Collocare il radiatore su una superficie uniforme e piana.

¢ Premere il pulsante per regolare il livello della temperatura del riscaldamento; impostare la
temperatura ad un livello piu alto rispetto alla temperatura ambiente.

11 radiatore non si spegne.
Premere il pulsante Accensione/Standby per interrompere il funzionamento del radiatore.
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Especificaciones Técnicas

Energia Aire Caliente (2000 vatios)
Aire Tibio (1400 vatios)

Voltaje 220-240V

Corriente 50Hz

CONOZCA SU CALENTADOR DE TORRE
Equipo

Panel de Control
_Pantalla

Salida de

jl Agarradera

‘II Entrada de Aire |

—| Boton para Encender/Apagar |

Panel de Control

Bajar Temperatura
(Min:10°C)

Encender/ En Espera

Subir  Temperatura
(Max:35°C)

Niveles de Calefaccion
(Natural/Tibio/Caliente)

Oscilacién Temporizador (0-12h, 0 =

Iniciar/ Parar Apagar Temporizador

e Basicamente, los botones son los mismos que los del panel de control.
o El B botén sirve para silenciar/activar el tono de los botones.

USO DE SU CALENTADOR DE TORRE

1. Coloque el calentador en una superficie nivelada y plana.

2. Enchufe el calentador en un tomacorriente.

3. Presione el interruptor de Encender/ Apagar en la parte posterior a “1” para
ingresar al modo de espera.

4. Toque © el calentador/control remoto para comenzar la operacion, toque
nuevamente para detener.

Nota:
e Siel PTC esta funcionando, el calentador funcionara por otros 30 segundos y
luego entrara en modo de espera.
e Sin operacion dentro de 1 minutos, la pantalla se apagard automaticamente.
Toque cualquier boton para activar la pantalla.

Niveles de calefaccion

S<Natural: La salida de aire esta en la temperatura ambiente actual.
-4 Tibio: La salida de aire es aire tibio.

¥ Caliente: La salida de aire es aire caliente.

Configuracion de temperatura

e Presione ¥ o ' para comenzar a configurar la temperatura de salida (10-35°C).

e Cuando la temperatura ambiente alcanza la temperatura deseada, el PTC deja de
funcionar; Cuando la temperatura ambiente cae por debajo de la temperatura
deseada, el PTC vuelve a funcionar automaticamente.

LIMPIEZAY ALMACENAMIENTO

ADVERTENCIA: ;Siempre desenchufe el calentador y espere hasta que se enfrie

antes de limpiarlo y guardarlo!

e No limpie el calentador con agua.

e Limpie el calentador con un poco de detergente neutro con un pafio suave y
séquelo.

e No utilice ningtin disolvente como gasolina.
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e Después de cada limpieza, espere hasta que el calentador se seque antes de usarlo
o almacenarlo. E
e Vuelva a colocar el calentador en su empaque para protegerlo del polvo. Guardelo s ~ —
en un lugar fresco y seco.
.
, WEEE Compliance
SOLUCION DE PROBLEMAS W ARRANTY
El calentador no se enciende. Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)
e Asegurese de que el calentador esté bien enchufado al tomacorriente. (Applicable in countries with separate collection systems)
e Coloque el calentador en una superficie nivelada y plana. This marking on the product, accessories or literature indicates that the product and its
e Presione el botén de nivel de calefaccion para cancelar los ajustes de temperatura; Thanks for choosing Paris Rhéne TOWER HEATER electronic accessories should not be disposed of with other household waste at the end of their
Establezca la temperatura por encima de la temperatura ambiente. anistor choosing Farls Khone : working life. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled
This product is covered with Paris Rhone product and labor warranty for waste disposal, please separate these items from other types of waste and recycle them
El cz.llentador no se puede apagar. . 12 months from the date of its original purchase. responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. Household users should
Presione el Botn de Encender/ En Espera para detener la operacién del calentador. contact either the retailer where they purchased this product, or their local government office,
The warranty will not apply in cases of: for details of where and how they can take these items for environmentally safe recycling.
. . . . Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase
- Accident, misuse, or repairs performed by unauthorized personnel. ) ) ' ) ) ) ]
) ) . contract. This product and its electronic accessories should not be mixed with other commercial
- Any unit that has been tampered with or used for commercial purpose. )
wastes for disposal.
- Normal wear and tear of wearable parts.
- Use of force, damage caused by external influences.
- Damage caused by non-observance of the User Manual, e.g. connection
to an unsuitable mains supply or non-compliance with the instructions.
- Partially or completely dismantled appliances.
- Defects caused by or resulting from damages from shipping or from
repairs, service, or alteration to the product or any of its parts that
have been performed by a repair person not authorized by Paris Rhéne.
We can only provide after sales service for products that are sold by
Paris Rhone or Paris Rhéne authorized retailers and distributors.
If you have purchased your unit from a different place, please
contact your seller for return and warranty issues.
’ Please have your invoice and order ID ready before
contacting Customer Support.
/NS
Su ort arisrnone.co www.parisrnone.co
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Manufacturer: Shenzhen Danya Technology Co.,Ltd. c € E
_—

Address: Room 3323,Building C,Galaxy World Phase II, Minle Community,
Minzhi Street,Longhua District,Shenzhen MADE IN CHINA

140x210mm(20220602/YS2206020935) #[&E : FE12058HARE

PARIS @ RHONE

Questions or Concerns?
support@parisrhone.co
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